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Abstract. The object of this work will be the two parts novel by the writer
Migel de Cervantes, translated into Albanian by two different authors.
Through the analysis of the text, but also through the criticisms that have
been made for these translations, we will highlight its values and the great
importance it had for the Albania of that time. How it was received by the
reader and how much it was appreciated by the critics. This is where the
originality and value of our work lies, as no scientific research has been done
about this topic before.
The methods used will be mainly textual and comparative analysis
methods, combined with each other.
The literature to be used will be theoretical literature related to translation and
reception as a communication process. But there will also be critical literature,
which includes articles and writings that have been made on the translation of
this work into Albanian.
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1 Introduction
The translation in Albanian of some of the world masterpieces has been taken long ago and
their impact in Albanian culture and literature has been huge. In this group of writings, who
has bigger impact and importance for the reader of Albanian literature, not only at the time
they were translated,it is and was “Don Quixote” of the author Miguel de Cervantes. The
difference between this novel and other books that have come by different world masterpieces,
is that it is translated in Albanian from two different translators in different times. From that
fact we should stop and see the process of translation and the perception of both of the
translations by having as an objective their values and importance for the Albanian culture and
literature.

1.1 The translators of "Don Quixote of Mancha" in Albanian and the ways of translation
The first volume in Albanian was brought in the years 1932 - 1933, by Fan Noli[1] the famous
Albanian poet, politician and translator. He is one of the most outstanding figures of Albanian
culture and literature, but he has shown his values and his most brilliant skills more as a
translator[2] than as an original author[3]. This is evidenced by the time and the extraordinary
works that he has managed to bring in Albanian. As the researcher Kristo puts it: “Judging by
the time he has devoted to translations, and the amount of work he has done, Noli is more
specialized in this field than in all the others. The volume of translation work that he has done,
reaches a total of 7,800 pages, of which 6,000 pages were religious and 1860 pages artistic
translations."[4] This translator in his work has also done his best to maintain a kind of rhythm
of the work that he has translated, as Wallek and Warren put it:"Every prose has its own kind
of rhythm".[5]And the preservation of this rhythm, but also the attempt to bring to the whole
the elements of a work with their naturalness is an accomplished realization of the translation,
this because these elements are part “of the whole of a work of art, not detached from its
meaning".[6]As for the translation of "Don Quixote of Mancha", Noli acts, as in most of his
translations, he activates all the linguistic wealth he possesses. But he also managed to adapt
the names and surnames of the characters with those of the popular Albanian language, to
make the novel as similar and understandable as possible for the Albanian context.[7] His
translation is rich in words and expressions that make it easier to understand and enjoy the
work in Albanian. The lexicon often used is also combined with dialectics and old words,
foreign words and new words, all of which fit very well with the characters and their character.

1 Note: Fan S. Noli, was born on January 6, 1882 in İbriktepe, Eastern Thrace. He studied at
Harvard, Boston. Very well known and appreciated for his literary and artistic activity, but also
for his activity as a good politician and orator, where only thanks to his ability Albania of the
1920s managed to become part of the United Nations. His activity took place mostly outside
Albania, but he was always at its service. He died in Florida, USA, on March 13, 1965.
2 Note: As a translator he has translated into Albanian the most important works of William
Shakespeare, where we can mention; Hamlet, Macbeth, Romeo and Juliet, Othello, Julius
Caesar, etc. Also other figures such as; Omer Kahjam with his Rubairat, Viktor Hygo, Sharl
Bodler, William Knox, Henrik Ibsen, Molier, Stendal etc
3 As an author, his creations are: "Album" volume of poems - 1948, "Skanderbeg's History" 1921, "Autobiography" - 1960, "Israelis and Palestine" - drama, Beethoven and the French
Revolution - study.
4 Kristo, Diana.: Noli si përkthyes. (2/04/2016). Available at: https://ww w.fotjonart. com/nolisi-perkthyes/
5 Wellek, R., Warren, A.: Theory of literature. Harcourt, Brace and Company, New York
(1949) f. 163.
6 Wellek, R., Warren, A.: Theory of literature. Harcourt, Brace and Company, New York
(1949) f. 176.
7 Noli, Fan.: Don Kihoti apo Don Kishoti? Republika, Tiranë (1930), f. 1

Some of them are presented below: honey flow[8], bloodshed,[9] always possibility[10]. In
this translation we have the re-creation of a masterpiece of world literature, which does not
depart from the nature, ideas and values it has. Before, Noli adapted this work in Albanian.
Thus Noli's translation can be included in those works which, according to Ecos, "enrich the
language in which it is translated wonderfully and that, in cases where many of them see them
as lucky, manage to say more (or bring more effects) than the original.”[11] This choice has
made the work of this author very readable and appreciated from time to time. The second
volume of this novel was translated into Albanian 50 years after the first, by Petro Zheji,[12]
who is a translator[13] and scholar known and appreciated in Albanian culture. Zheji managed
to fill the gap left halfway through the translation of the first part by Noli. His translation is
extremely rich with words and phraseological expressions, for which, as the critics say,
“Petroja also undertook trips outside Tirana, as he had happened to go to Kruja or elsewhere,
to get acquainted even more closely with popular phraseology.”[14] So, he has gathered from
different parts of Albania so that he could afford with the Albanian language all that wealth
and that colossal work of Spanish literature. As these two examples prove: “Better poorly
married than mammals and ashamed ” “Better a poor horse than no horse at all."[15] "Better an
egg today than a chicken in a year"[16] The value of this translation lies in the fact that this
translator continued the naturalness and tried to preserve the style of the first translator of this
novel. Cases that can prove this realization are some typical words of Noli's time and that Zheji
has preserved. Here are some examples: (Adventure, Humiliator, Reader, Governor)- etc.
Therefore, Zheji as Noli, has recreated Don Quixote in Albanian, making him speak a rich and
original, simple and attractive Albanian. Because even in Zheji we find, not only
phraseological expression adapted to those used in the original, but also new words, creations
8 Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e parë, përkth. F.
Noli. Naim Frashëri, Tiranë (1977), f. 15
9 Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e parë, përkth. F.
Noli. Naim Frashëri, Tiranë (1977), f. 133
10 Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e parë, përkth. F.
Noli. Naim Frashëri, Tiranë (1977), f. 163
11 Eco, Umberto.: Decir casi lo mismo. La traducción como experiencia. Lumen, España
(2008), f. 82.
12 Note: He was born in 1903 in Gjirokastra. He graduated in Albanian language at the
University of Tirana. He worked as a translator at the publishing house "Naim Frashëri" for
several years. He then emigrated to America and upon his return retired. He passed away on
March 14, 2015.
13 Note: Zheji is known for translating the names of world literature such as; Goethe, Breht,
Didero, Tolsto, Herbert Wales etc
14 Këllici, Skifter.: DON KISHOTI i Petro Zhejit – pasurim i mëtejshëm i gjuhës shqipe.
(17/08/2012). Available at: https://www.idituri.com/don-kishoti-i-petro-zhejit-pasurim-imetejshem-i-gjuhes-shqipe/
15 Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e dytë, përkth. P.
Zheji. Onufri. Tiranë (2014), f. 60.
16 Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e dytë, përkth. P.
Zheji. Onufri. Tiranë (2014), f. 619.

that belong to different parts of the discourse, as in the following examples: ("Forgiving ,
loving", well-intentioned, saving spirit)Eybrowhairng. The examples given illustrate the
extraordinary creative work of both translators, but also that this case of translation of this
work emphasizes the indisputable fact that “the language of the novel is a reciprocal dialogue
system that illuminates all other languages. It cannot be described and analyzed as a single
unique language.”[17]
1.2 Reception by the reader
Reception stories of works are different, as one work may wait for one time, and may reject
another time. All this is a matter of socio-cultural conditions where the text is published, but
also directly related to what Eco has called the model reader.[18] How capable and cultured is
he to build the path that the author has built before him? But in the reception of a work also
play a big role what Gadamer calls horizons, where according to him understanding is nothing
but interpretation from personal and historical horizon.[19] By making important the distance
of time that is created between the object that is interpreted and the interpretation itself, and no
longer considering this fact as a barrier, but as a productive feature of their relationship. But
how did the personal horizon of the Albanian reader receive the first volume of Don Quixote?
To understand this we need to list some historical facts. Because, as the researcher Nushi says:
"Quixote has lived these three times in Albania and the characteristics of the time that
ideologically our country lived have been worn at all times."[20] This work was translated in
1932 - 1933 in Boston and a year later was published in Albania. This period has led Noli in
his introduction to draw parallels between those who had lost the power they had in the
Ottoman Empire and since they were servants of that time demanded its return as Quixote.[21]
This is not because of the reality that existed, but also because he decided to translate this work
ostensibly to strike at his political opponents "after the June Revolution had failed"[22]
precisely because of this layer of beys, who ironically and mockingly in the preface of his
translation, deliberately stating that "Don Quixote will be understood in Albania better than in

17Bakhtin, Mikhail.: Discourse in the Novel. The Dialogic Imagination: Four Essays.
University of Texas Pres, Texas (1981), p.329.
18 Eco, Umberto.: Lector in fabula. Bompiani, Milano (2001), p. 72.
19 Gadamer, Hans – Georg.: Philosophical Hermeneutics. tr. and ed. by David E. Linge. Los
Angeles and Berkeley, London (1977), p. 209.
20 Nushi, Admira.: Don Kishoti vepra më përfaqësuese e letërsisë spanjolle të përkthyer në
shqip. Revistë Shkencore e Institutit Alb-Shkenca.(online) Aktet. Vol VI. Nr 3. (2013), f. 330.
21 Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e parë, përkth. F.
Noli. Naim Frashëri, Tiranë (1977), f. 7.
22 Kadare, Ismail.: Don Quijote en los Balcanes. Publicado en: Don Quijote alrededor del
mundo. Instituto Cervantes, Madrid (2005), f. 73.

any other country."[23] This statement is understandable if we recall that in this period
Albania had only two decades independent of the Ottoman Empire, which left Albania for 500
years illiterate and poor. Even those who were educated had studied abroad. So we have very
few readers, but there were readers and people who loved literature, so it was well received by
readers. Whereas in the communist period there was a distortion of the figure of Don Quixote
in the interpretation according to Kadare: "For seventy years, the communists have accused
Western leaders of being such”[24] As for the second volume, it did not have the fate of the
first, as in the period when it was published there was no basis with few readers. Already in
Albania were created whole generations of readers cultivated with world literature. The only
problem was the predominance of an ideological literature and related to the politics of the
time, which had directly influenced the tastes of that reader. We can say that we have a
problematic expectation, as this horizon does not properly receive work. However, we must
underline the fact that with the publication of the two volumes together, Cervantes' work is in
great demand from the reader, as Varfi states in one of his writings, saying that the work was
published in 20 thousand copies.[25]
1.3 The reception from the critics
Regarding critics, time after time, they have achieved the goal of judging (criticizing) this
piece the right way. A first critic about this piece, could be “Introdukta”[26] achieved from the
translator of the first volume. Meanwhile, since its publication, until today, the evaluations
have been distinct. These evaluations have been made for the language and the enrichment that
it brings to the literature as a translation,[27] as well as for the ideas,[28] novelties, and the
values, comparing it also to other masterpieces, ceasing at universal[29] phenomena. At the
same time, the piece has also been appraised for the interpretations of the symbolic, and the
values of the translation[30] that the piece presents, but even for the interpretations of the
characters[31] and the point of view they bring forward. For example, the scholar Uçi,
appreciates the fact that after a long period of time, the translation of this piece has made
23Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e parë, përkth. F.
Noli. Naim Frashëri, Tiranë (1977), f. 7.
24 Kadare, Ismail.: Don Quijote en los Balcanes. Publicado en: Don Quijote alrededor del
mundo. Instituto Cervantes, Madrid (2005), f. 73.
25 Varfi, Andrea.: Servantesi: Ylli, 11 nëntor, Tiranë (1987).
26Cervantes, de Miguel.: Sojliu mendjemprehtë Don Kishoti i Mançës. pjesa e parë, përkth. F.
Noli. Naim Frashëri, Tiranë (1977), f. 3-7.
27 Uçi, Alfred.: Shtegtimi i Don Kishotit në Shqipëri. Akademia e Shkencave, Tiranë (2005).
28Shpallo, Dalan.: Kalorësi i vrerosur nëpër botë. Gazeta Drita. 11 Korrik. Tiranë (2004), f.14
29Aliu, Ali.: Don Kishoti shqiptar, Një histori ndryshe e letrsisë shqipe. Toena, Tiranë (2010)
30Plasari, Aurel.: Don Kishoti zbret në Shqipëri dhe ese të tjera të letërsisë së krahasuar. Naim
Frashëri, Tiranë (1990), f. 167- 169- 200.
31 Jorgoni, Perikli.: Një monument i letërsisë botërore. Nëntori XI. Tiranë (1997), f. 157.

possible the recognition with Cervantes”[32] masterpiece. According to the facts and the
context, this is where the value of this adaptation lies, because it has come in a necessary
period of time for the Albanian literature and culture. This is because in the years 1920-1930,
the outer states imposed a monarchy in Albania, and if seen in the context of those years, this
act was very Don Quixotesque for the advancement and the development of the Albanian
society. This fact is affirmed by the scholars when they refer this translation in Albanian:“The
most explicit display of Noli's ideological reading is in the introduction to Don Quixote by
Cervantes. In Noli's reading, Don Quixote is the product of social circumstance. The text is
read projecting the similarities of the circumstance of the work with the socio-political
circumstance in Albania”[33] Besides this aspect, this translation has received positive
valuations from every scholar that has written for it and for the quality of the translation, as
Uçi claims again:“ For the Albanian culture, the translation of "Don Quixote" has not only the
merit of translating a masterpiece into Albanian, which was translated into all the languages
of the world, but has also been a remarkable contribution to the prosperity of our language,
which proves prosperous, as well as Spanish of Cervantes.”[34] Meanwhile, regarding the
kind of its translation and evaluation, one of the Albanian scholars and translators says:
“Remember that there are two types of translations: We have literal translation and literaryartistic translation where the essence of thought is taken and not mechanical translation. Noli,
has applied the second principle, being himself a very talented creator.” [35] The fact that
Noli has been a talented creator, but also a translator with great experience in translating, has
helped him a lot to bring in Albanian a piece that is artistically fulfilled. This affirmation
reiterates also the point of view of one of the greatest Albanian translators, who expresses:
“Specifically, Noli's translations do not stand out simply for certain findings in the field of
vocabulary or syntactic structure, for the emotional strength of expression or the mastery of
verse. They are first and foremost distinguished for their clarity of meaning, for the fact that
even today - after almost a hundred years{............{– Noli's literary Albanian remains for the
reader fundamentally understandable, clear, aesthetically pleasing.}”[36] These positive
evaluations are not only for the esthetic characters for which Çuçka expressed, but also for the
linguistic ones, for which Këllici explains by saying: “Noli's translation, intertwined with such
a natural dialogue and, above all, the phraseology based on the rich vocabulary, served as an
example for all Albanian prose writers who wrote after the publication of this masterpiece in

32Uçi, Alfred.: Versioni modern i Don Kishotit, a mund të rishkruhet Servantes?. (22/08/15)
Available at: https://gazetamapo.al/versioni-modern-i-don-kishotit-a-mund-te-rishkruhe
servantes/
33 Shala, Kujtim.: Fan S. Noli: Introduktat. (13/ 04/ 2011). Available at:
http://www.fjala.info/arkiv/fjala1/kujtim-m-shala-studimet-letrare-shqipe/
34Uçi, Alfred.: Takimi i Nolit me Don Kishotin. 29.09. 2018) Available at:
https://telegraf.al/suplement/suplementi-pena-shqiptare-prof-alfred-uci-takimi-i-nolit-medonkishotin/
35Nasho, Jorgaqi.: Difektet e Nolit nuk e zbehin madhështinë e tij. (09/12/2011). Available at:
https://sot.com.al/node/12811
36Shpëtim, Çuçka.: Noli, simbol i përkthimit shqiptar. (26/12/2015). Available at:
https://balkanweb.com/noli-simbol-i-perkthimit-shqiptar/

the Albanian language.”[37] There are also evaluations regarding the second volume, but
less38, comparing to the first one. The second volume has always been criticized whether it is
as good as the first volume, or as fulfilled, making it hide under the first volume’s shadow.
Although the quantity of the writings for this translation is smaller, its value is great, not only
because of the extraordinary work that has been done, but also because of the time it has been
made. Zheji has had the commodity to have a more developed language than the one Noli had,
and a “cultural subsoil” more completed than Noli had, only two decades after the
independence of Albania. Thus, the artistic and esthetic realization of this piece, as seen also
from the continuous evaluation of the critics.
2. Critics regarding the translation
The critical reception regarding the second volume, has not had reactions or negative
remarks concerning the level of translation, or the need to be re-translated. Whereas the first
volume, has had only feedbacks and has caused controversy. One of them, which refers more
to Noli’s “Introdukta,” is the one by the professor, writer, and translator A. Tufa, who explains:
“Noli's products for Shakespeare or Cervantes are a continuation of the projection of his
political ideas as a Republican. ....... Not a word about the symbolism of the inflexible
dreamer, the incorrigible idealist, who even alone continues to believe, to dream as a knight of
the right. The strong pejorative of Don Quixote's symbolism does not coincide at all with the
symbolism of pure, dreamy and naive idealism in European cultures. We share different
donquixotes with Europe. For all these reasonable, conditional or voluntary shortcomings,
new translations of the classics are needed as a necessity and re-experiencing an acute need to
enter into an adequate dialogue not only with classical authors, but also with today’s
expressive energy of contemporary albanian.[39] This author does not only refer to the
translation, which is why according to this scholar and translator, the time has come to retranslate the piece. Regarding this issue, in an interview, the writer and scholar Jorgaqi has also
expressed a few words, where asked if there have been any redundancies and add-ons in Noli’s
translation of Don Quixote, Shakespeare, or Khayyam? He says: "There are some problems
here. In Don Quixote, Noli alternated his interest in the political war and the adaptation of the
book to the conditions of Albania. For this reason he has mentioned areas of Albania, such as
Domosdova, Rrogozhina, etc., ironically “bejlurçinat”. He also mentioned the names of
Albanians. But this deviation from the original, Noli has done with full conscience and he was
fully aware of the things he was doing. This book, too, has been published with
abbreviations.”[40] Other critics and scholars, have criticized the most the redundant
37 Këllici, Skifter.: DON KISHOTI i Petro Zhejit – pasurim i mëtejshëm i gjuhës shqipe
(17/08/2012). Available at: https://www.idituri.com/don-kishoti-i-petro-zhejit-pasurim-imetejshem-i-gjuhes-shqipe/
38 Këllici, Skifter.: DON KISHOTI i Petro Zhejit – pasurim i mëtejshëm i gjuhës shqipe
(17/08/2012). Available at: https://www.idituri.com/don-kishoti-i-petro-zhejit-pasurim-imetejshem-i-gjuhes-shqipe/
39Tufa, Agron.: Nevoja e domosdoshme e ripërkthimeve. (2/12/ 2011). Available at:
http://www.panorama.com.al/nevoja-e-domosdoshme-e-riperkthimeve/
40Jorgaqi, Nasho.: Difektet e Nolit nuk e zbehin madhështinë e tij. (09/12/2011). Available at:
https://sot.com.al/node/12811

adaptation of this piece in Albanian by Noli, as well as the exploitation of the piece for his
political beliefs and orientations, concluding as Plasari expresses, that we have different Don
Quixotes. [41] Or bringing possibilities, which argue that Don Quixote has come differently to
us, as Ali Aliu says: Don Quixote to Albanians.[42] The critics, which do not diminish the
value of the translation, but, on the contrary they emphasize the values of the piece and its role
to our culture, but also bring light on details which maybe in the future, can be fixed and be
brought in Albanian, while respecting the originality of Cervantes’ piece.

Conclusion
After reviewing and analyzing we came in some conclusions:
Translation of the first volume by F.S.Noli was an important event for that time and Albanian
culture.This volume was appreciated not only by the readers, but also from the critics for
naturalness, conveying and beautiful adaptation. Translation of the second volume was
released late but in the right moment. It was highly appreciated by artistic realization.Both of
the translators haven’t use the word by word translation, appropriate technique for this kind of
writing. Both of the translations are being positively judged and reviewed from different
writers.Besides the artistic level and quality, some writers had critics about these translations
especially for the first one. The shortcomings that these writers mentioned were because of the
excessive adaption with the Albanian reality from F.S.Noli. As a result of all these factors
treated in the paper,we are of the opinion that the translations of this work are among the best
that have been done in the albanian language. By two different translators, but by a single one
for several reasons: 1.To make it more understandable for today’s albanian reader,as the
Albanian language has changed. 2.Toimprove the supplement the shortcomings, changes and
cuts that exist in this version that we have had so far. Not to be adapted and interpretend on the
basis of the personal interests or political tastes of the translator,but to behave with the whole
and it’s universal symbolic values. Not because these two translations have not managed to
convey its importance,but that the translation is the solution that time demands.

41 Aurel Plasari, Don Kishoti zbret në Shqipëri dhe ese të tjera të letërsisë së krahasuar, Naim
Frashëri, 1990, f. 167.
42 Ali Aliu, Don Kishoti te shqiptarët, Mikena, Maqedoni, 2008.
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